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ABSTRACT 

 

 
The focus of this study were on the translation of cultural terminologier found in 

the Burnt movie script. The goals were to find out the cultural category, the 

dominant type and the translation techniques used in translating the cultural 

terms. The data for this analysis were words and phrases. There were 101 data of 

material cultural found in the Burnt movie script. Descriptive qualitative method 

was applied by collecting and analyzing the data. The cultural categories were 

classified by Newmark into five categories: ecology, material culture, social 

cuture, organizations, customs, activities, procedures, concepts, gestures, and 

habits. And, to analyze the cultural terms, Molina and Albir's theory of translation 

processes was applied. The result showed that there were 12 out of 18 

translation techniques were applied to translate the data. The most applied 

translation technique was established equivalent with 27 data. The second 

most applied techniques was borrowing (pure) with 22 data.  

 

 

Keywords: translation, cultural words, cultural terms, translation 

strategies 
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